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Статья посвящена исследованию принципов перевода русского глагола на английский язык. Несмотря на общ=
ность грамматических и лексических признаков глагола как части речи в европейских языках, русский глагол
имеет ряд особенностей, которые отличают его от иноязычных аналогов и требуют применения целого ряда
переводческих трансформаций.
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The article is devoted to the study of the principles of translating Russian verb into English. Despite the common
grammatical and lexical features of the verb as a part of speech in European languages, it can be argued that the
Russian verb has a number of features that distinguish it from foreign analogs and require the use of a number of
translation transformations.
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Перевод – это сложный и многогранный вид че�
ловеческой деятельности, в процессе которого проис�
ходит не просто замена единиц одного языка едини�
цами другого, в нем сталкиваются различные культу�
ры и языковые традиции. Достижение переводческой
эквивалентности требует от переводчика умения про�
извести многочисленные и качественно разнообраз�
ные межъязыковые преобразования – переводческие
трансформации, чтобы текст перевода с максималь�
но возможной полнотой передавал всю информацию,
заключенную в исходном тексте. Это относится и к
передаче на другие языки русского глагола.

Материалом исследования стал текст рассказа
А.П. Чехова «Человек в футляре» и его перевод на ан�
глийский язык, выполненный английской переводчи�
цей русской литературы Констанс Гарнетт. В ходе ис�
следования путем сплошной выборки из рассказа
А.П. Чехова и его английского перевода были собра�
ны русские глаголы (576) и их английские аналоги
(554); были определены переводческие трансформа�
ции, употребленные в переводе рассказа, их частот�
ность и мотивированность.

Перевод невозможно представить без грамматичес�
ких трансформаций, они направлены на соотнесение
грамматических особенностей языка оригинала и язы�
ка перевода и применяются в связи с несовпадением
грамматической структуры перевода. В качестве наи�
более частотных в исследуемом переводе представле�
ны грамматические замены следующих типов.

1. Замена формы слова является наиболее распро�
страненным видом грамматической трансформации,
прежде всего, при передаче времени русского глагола
на английский язык: ВЫХОДИМ мы вместе из дому…
(здесь и далее цитируется по [1]). – We WENT OUT
together… (здесь и далее цитируется по [2]).

2. Замена частей речи обычно вызвана различным
употреблением слов разных частей речи и различны�
ми нормами сочетаемости в русском и английском
языках: Как вообще он ОТНОСИТСЯ к женщине, как он
решает для себя этот насущный вопрос? – What WAS
his ATTITUDE to woman?

3. При замене членов предложения слова и груп�
пы слов в тексте перевода употребляются в иных син�
таксических функциях, чем их соответствия в тексте
подлинника, это ведет к перестройке предложения: У
Ивана Иваныча была довольно странная, двойная фами�
лия – Чимша�Гималайский, которая совсем не шла ему,
и его во всей губернии ЗВАЛИ просто по имени и отче�
ству. – Ivan Ivanovitch had a rather strange double�
barrelled surname – Tchimsha�Himalaisky – which did not
suit him at all, and HE WAS CALLED simply Ivan Ivanovitch
all over the province.

4. Замена простой конструкции сложной: СЧИТАЮ
ДОЛГОМ УВЕРИТЬ вас, что я тут ни при чем...– I
REGARD IT AS A DUTY TO ASSURE you that I have had
no hand in it… В данном случае замена вызвана син�
таксическими особенностями английского языка: для
него не характерно употребление после сказуемого
косвенного дополнения без предлога, в связи с чем
необходима перестройка предложения.

5. Замены конструкций без подлежащего, пред�
ставленных в русском языке: Вы – человек молодой, у
вас впереди будущее, НАДО ВЕСТИ СЕБЯ очень, очень
осторожно, вы же так манкируете, ох, как манкируе�
те! – You are a young man, you have a future before you,
YOU MUST BE very, very CAREFUL in your behaviour, and
you are so careless – oh, so careless! Такая трансформа�
ция необходима, так как для синтаксической струк�
туры английского предложения обязательно наличие
подлежащего и сказуемого.
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Не менее важными при передаче русской глаголь�
ной семантики на иной язык являются лексические
трансформации, позволяющие передавать оттенки
смысла глагола.

Конкретизация как вид лексической трансформа�
ции предполагает замену слова или словосочетания
исходного языка с более широким предметно�логи�
ческим значением на слово или словосочетание язы�
ка перевода с более узким значением: НУЖНО СКА�
ЗАТЬ, что брат Вареньки, Коваленко, возненавидел Бе�
ликова с первого же дня знакомства… – I MUST
MENTION that Varinka’s brother, Kovalenko, detested
Byelikov from the first day of their acquaintance...

Обратный конкретизации процесс – генерализа�
ция, при которой происходит замена единицы исход�
ного языка, имеющей более узкое значение, едини�
цей языка перевода с более широким значением: Он
носил темные очки, фуфайку, уши закладывал ватой, и
когда садился на извозчика, то ПРИКАЗЫВАЛ подни�
мать верх. – He wore dark spectacles and flannel vests,
stuffed up his ears with cotton�wool, and when he got into a
cab always TOLD the driver to put up the hood.

При такой трансформации, как модуляция, осуще�
ствляется замена слова или словосочетания исходно�
го языка единицей языка перевода, значение которой
логически выводится из значения исходной единицы.
В анализируемом переводе рассказа А.П. Чехова пред�
ставлена следующая модуляция: Одним словом, ЗАРА�
БОТАЛА машина. – In short, the machine WAS SET IN
MOTION (заработала – значит была запущена).

Среди выявленных лексико�грамматических
трансформаций, применяемых К. Гарнетт, были отме�
чены антонимический перевод и добавления.

При антонимическом переводе происходит транс�
формация утвердительной конструкции в отрицатель�
ную или наоборот, сопровождаемая заменой одного
из слов переводимого предложения исходного языка
на его антоним в языке перевода: И этот учитель гре�
ческого языка, этот человек в футляре, можете себе
представить, едва НЕ ЖЕНИЛСЯ. – And the Greek
master, this man in a case – would you believe it? – almost
GOT MARRIED. Применение данной переводческой
трансформации может быть обусловлено асимметри�
ей лексико�семантических систем двух языков, осо�
бенностями выражения отрицания.

Добавление как прием трансформации заключает�
ся в использовании дополнительных лексических еди�
ниц для передачи имплицитных элементов смысла
оригинала : ...и ПРИХОДИЛ ко мне, чтобы поговорить
о семейной жизни. – …and CAME TO SEE me to talk about
family life.

Проведенное исследование позволило утверждать,
что для передачи на английский язык грамматичес�
ких особенностей и семантики русских глагольных
единиц К. Гарнетт использовала в полном объеме ряд
мотивированных переводческих трансформаций.
Большинство из них являются грамматическими, что
представляется естественным из�за разницы грамма�
тических структур русского и английского языков.
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